M3AATENDBLCTEBO

PDrPOMOTA  dunonoruyeckue Hayku. Bonpochl TEOPUM 1 NPaKTUKK
Philology. Theory & Practice

2022. Tom 15. Boinyck 1. C. 40-45 | 2022. Volume 15. Issue 1. P. 40-45

ISSN 1997-2911 (print) MaTepuanbl XXypHana [OCTYMNHbl Ha canTe (articles and issues available at): philology-journal.ru

Cnocobbl 93bIKOBOM penpe3eHTauumn OLEeHKM NPOU3BEAEHUS XKUBOMUCH
Ha MaTepuane aHrMUUCKMUX INTEPATYPHbIX NPOU3BESEHUN

RU

bensesa /1. E.

AnHomauyus. 1lenb uccieoBaHMs - BbIIBUTh MeXaHM3M OLIEHKU MPOM3BeIeHMs M300pasuTeIbHOTO MCKYC-
CTBA KakK BUM3YaJIbHOTO apTedaKkTa YMTaTeJeM aHTIOSI3bIYHOTO XyIOKECTBEHHOTO TeKCTa. M3yuatoTcst GyHK-
MM MHTEPIIPEeTAlMY BU3YaTbHOrO 06pasa B XyI0XKECTBEHHOM TEKCTe, ero MmepekoaupoBaHye Ha BepObaib-
HbIl ypoBeHb. HayuHast HOBM3HA MCCIeIOBaHMs 3aK/II0UaeTCss B TOM, UTO (DeHOMEH OLIeHKM TPaKTYeTCsT Kak
TPEXMECTHBIN TIpeMKaT C TPEMS apryMeHTaMM, a TaKKe TpeIaraeTcsl I3bIKOBasi pernpe3eHTalus pasand-
HBIX CITOCOOOB IpeCTaBAeHMsT JaHHBIX apryMeHTOB. ITo pe3y/nbTaTaM aHanM3a GaKTHUECKOTO MaTepuaia
Ha aHTIUICKOM SI3bIKE OCYIECTBISIETCS M3yUeHMe CIIOCO6O0B SI3bIKOBOI perpe3eHTaluy OLeHKM WK SI3bI-
KOBBIX CITOCOGOB €€ oTpaskeHus. [ToyueHHbIe pe3y/IbTaThl IOKa3aIM eIMHO0Opasye permpeseHTalm cyobex-
Ta OIEHKU U AMBEPCUGUKALIMIO peaau3aluy BTOPOro U TPeThero apryMmeHTa. OLleHOYHBIN MPoIlecc OCHO-
BBIBAETCSI HA TIPUBJIEYEHUU OMPEeIEeNEHHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB AJIS OMUCAHUS KOMMYHMKATUBHO-IIpAr-
MaTUUYeCKOM CUTYalluM B XYA,0KECTBEHHOM TEKCTE.

Linguistic Representation of Pictorial Work Evaluation
(by the Material of the English-Language Fiction)

EN

Belyaeva L. Y.

Abstract. The paper aims to identify linguistic means used to evaluate pictorial work in the English-
language fiction discourse. The article reveals the specificity of visual image representation in a literary
text, considers the process of artistic image verbalization. Scientific originality of the study is conditioned
by the fact that evaluation is considered as a triadic predicate with three arguments. Linguistic means
of their realization are singled out. Relying on an analysis of factual material, the author identifies linguis-
tic means to express evaluation in the English-language fiction discourse. The findings indicate that eval-
uation subject is represented in a unified way, whereas the second and third argument is realized in diffe-
rent ways. The following conclusions are justified: evaluation presupposes the use of certain linguistic
means required to describe communicative-pragmatic situation in a literary text.

BBenenne

AKTYa/TbHOCTb TEMbI MCC/IEIOBaHMsSI 00YC/IOBIEHA HEITPOXOASIIMM MHTEPECOM JIMHIBUCTOB 1 (DMUIIOJIOTOB K (beHOMEHY
OLIEHOUHOl CeMaHTUKM U BCE BO3PACTAIOIIMM BHMMaHMEM K BOIPOCY KaTteropuu oreHKu. HOBbIM yC/IOBMEM, KOTOpoOe
orpeenseT akTyaJbHOCTh M3y4aeMOro SIBJIEHNSI, CTa/la HeoOXOOMMOCTh aHa/IM3a MPOLIecca M Pe3y/IbTaToB OIleHMBAHMUS
TIPOM3BeieHMIT M306Pa3UTEbHOTO MCKYCCTBA B CBSI3YU C YCUIMBAIOIIMMCS MHTEPECOM K 9TO ITpoGyieMaTUKe CO CTOPOHbBI
CMesKHBIX HayK, B YaCTHOCTU MCUXOTVHTBUCTUKU U CEMUOTUKH, a TAKKe UCKYCCTBOBEIEHMS, IOTUKM U aKCUOJIOTUMN.

OTCyTCTBME €AVHOM BCECTOPOHHEN CUCTEMBI SI3bIKOBOJ perpe3eHTaluM OLeHOYHOTrO MMpollecca BbI3bIBAET MHO-
IO CITOPOB M OUCKYCCUI TI0 3TOMY TToBoAy. OlleHKa ITPOM3BeJeHMIi KMBOMVCH HEIIOCPeICTBEHHO CBsI3aHa C mpobiie-
MO¥ 1eKOIMPOBAHUST BU3YaTbHOTO ICTETUUYECKOTO COOOGIIEHMSI ¥ BOIPOCOM M3yUeHMsI TeKCTa C YIEeTOM OCOOeH-
HOCTeJ1 ero pelUIMeHTa, 00beKTa U xapakTepa oleHKN. LleneBoe n3yueHne MexaHM3Ma OLIEHKU TTPOU3BEEeHMS KU -
BOIMMCY KaK BU3YaJIbHOTO apTedakTa uuTaTeseM J1acT BOSMOKHOCTb MIPUNATU K TMHTBUCTUUECKU U TICUXOJIOTUUECKU
3HAUMMBIM BBIBOAAM M PEKOMEHJAIMSIM B MHTepecax MHTepIpeTaluu XyJoXeCTBEHHOTO TeKCTa. B 3Tom cMmbiciie
aKTyaJIbHOCTh TeMbI GeccIiopHa  060CHOBaHa.

st MOCTVMKEHUS YKa3aHHOI 1Ie/M MCC/IeOBaHMsT HeOOXOMMMO PELIUTh CeAyIolie 3aaui: BO-TIepBbIX, chop-
MyJMpPOBaTh TpeACTaB/leHNe O MPUPOJE OLIEHOUHBIX BbICKA3bIBAHMIT; BO-BTOPBIX, M3YUUTh SI3BIKOBBIE CITOCOODI
OTpaskeHMsI CyObeKTa U 06bEKTa OLEHKN; B-TPETbUX, TPOBECTY aHAMN3 SI3BIKOBBIX CPEJICTB, MepefaolX XapaKkTep
OIIeHKM MPOU3BeJIeHMIT M306pa3UTebHOTO UCKYCCTBA; B-UeTBEPTHIX, ONMCATh MeXaHU3M ITpeIMKATHO-apryMeHTHOM
PaMKU OLI€HKMU.
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MareprasioMm UCCIeI0BaHUS SIBJISIOTCS TEKCThI XyA0XKECTBEHHOV aHTIJIOS3bIYHO JIMTEPATYphl, 3aTparnBaroiien
niepuop, XIX-XXI BB. 06umm o6bémom 3000 ctpanuu. Y3 kuur [I. BpayHa (Brown, 2003), k. ®ayn3a (Fowles, 2011),
k. Toncyopeu (Galsworthy, 1924; 1926), C. Kunra (King, 2008), C. Mosma (Maugham, 1919), P. Pernemnn (Rendell, 2008),
O. Yainbna (Wilde, 2008) 65111 13B/1eueHbl GparMeHTbl, TIOCBSI@HHbIE OMMCAHUIO BOCIIPUSITHS KOHKPETHOTO IIPO-
U3BeleHMs M306Ppa3sUTeNIbHOTO MCKYCCTBA (PeaJTbHOTO WJIM BLIMBIIIEHHOTO aBTOPOM) ITEPCOHAKEM.

JL1sl OCMBIC/IEHYSI OCOOEHHOCTEN SI3BIKOBO PEIIPe3eHTal[MY OLIEHKM B pab0oTe MCIIO0Ib30BaHbI CIEAYIOINE METO/IbI
MCC/IeIOBaHMS: METOJ, KOHTEKCTYaabHOTO aHaju3a, MeTOo/, KOMIIOHEHTHOTO aHa/In3a, ONMCcaTeTbHbII MeTOH, M METOf,
CJIOBapHBIX Je(PUHULINIA.

TeopeTuyeckyio 6a3y MCCIeIOBaHMUSI COCTABWIN TPYIbl OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEKHbIX yueHbIX. Tak, paboTs
H. II. ApyTioHoBoit (1988), T. B. ITucanosoii (1997), P. M. Xaap (1985), M. C. PeryHckoit (1996), Y. CTuBeHCOHa
(Stevenson, 1964), I1. Hoyamia Cmuta (Nowell-Smith, 1957) mocBsimieHbl BOITPOCAM JTMHTBUCTUYECKO KaTeropum
oueHku. B. B. Borganos (1990), O. I. [TouenuioB (1987) 3aHMMalOTCSl U3yYeHMEM peasbHbIX IPOLIECCOB KOMMYHMKa-
UMM Y BAUSHUEM Ha HEE SKCTPATMHTBUCTUUECKMUX (HAKTOPOB, aBTOPbI GuUIocobCKUx TPyaoB Apucrorenb (1984),
T. To66¢ (1964), Ix. JIokk (1960), N. BernTam (1867) n3y4aroT BOMPOC OIEHOYHOTO 3HAYEHUS M OTHOUIEHUS K LIEH-
HocTtu U HopMe. E. A. Enuny (2003) uHTepecoBaiu Mpo6eMbl TepeKOJUPOBAHMS SI3bIKA KMBOMMCY B BepOaTbHbIe
TEeKCThI-MHTEpIIpeTal .

[TpakTMyeckasi 3HAYMMOCTb COCTOUT B TOM, UTO Pe3yJIbTaThl TPOBENEHHOTO MCC/IeJOBaHMS MOTYT ITPUBJIEKATHCSI
Ha ITPAKTUYECKUX 3aHITHUSIX TI0 MHTEPIIPeTaly XyI0KeCTBEHHOTO TeKCTa, 8 TaKKe ITPU YTEHUM CITelaIbHbIX KypCOB
T10 JIMHTBOKYJ/IbTYPOJIOTUY U JIEKCUKOIOTUN.

OcHOBHas 4acTh

KaTteropus olieHKM MHTepecHa Ipeskae BCero CBoeit MHOTOTpaHHOI MPUPO0I, Tak KaK pacCMaTpUBAETCs YUEHbI-
MU B GmI0codCKOM, TOTUYECKOM, IICUXOIOTMYECKOM U JTMHIBUCTUYECKOM IulaHaX. ®umocodbl pa3HbIX KO 3aHU-
MaJIiCh pellleHMeM MPo6IeM CEMAHTUKYU OLEHOUYHBIX CJIOB U MPEAJIOKMUIN OCHOBHBIE TTOHSITUS J06pa 1 3714, TIpUeM-
JIeMOro U HenpuemseMoro. [IpencTaBiisieTcsl OueBUIHBIM, UTO COLMAIbHBIE (DAKTOPHI, OKPYsKaIoIIie MHIAUBUAA B CO-
uuyMe, GOpPMUPYIOT 3CTETUUECKIE, MOPATbHO-3TUUECKME TIPEACTABAEHNS, UYTO BbITEKAET B (POPMUPOBAHME 3HAHUIA
0 MpeKpacHoM U 6e300pasHoM, Ho6pe U 37, HpaBCTBEHHOM U Ge3HpaBCTBeHHOM (ApuctoTenb, 1984, c. 267; ben-
TaMm, 1867, c. 91; To66¢c, 1964, c. 61; JTokk, 1960, c. 23). CTOUT yunThIBaTh GOPMY OpraHM3aLINM JKU3HU JIIOJIEN B pa3HbIe
MCTOPUYECKYE TIePUOIbI Pa3BUTHUSI TOTO MM MHOTO OOILIECTBA, JYyXOBHbIE ¥ MaTepUajbHbIE [EHHOCTY OMpeneTeHHbIX
CJIOEB HACEJIEHMS, IX HOPMbI MOPaJIN, ITpaBa M CItocoO6bl KOMMYHMKaIMu Apyr ¢ apyrom ([TncaHosa, 1997, c. 60).

B IMHTBUCTUKY TIOHATHE KaTeropuu otleHku BBe Illapibs Bayum (1955) B Havane XX Beka. [To ero MHEHMIO, OIIE€H-
Ka SIBJISIETCS «peakiiyeil Ha BbIpa)keHHOEe CJI0OBOM S$IBJIEHME WIN Belllb B IIMPOKOM AMara3oHe OTHOILEHMII: BbI3bIBAeT
JI Belllb PaJoCTh WIM CTpajaHue, Tojie3Ha WK BpelHa, XOpollla MM IJIoXa cama Io cebe, a Takske COOTBETCTBYeET
WIN He COOTBETCTBYET NpMHUMITAaM Mopann» (c. 208).

OnOpHBIMM 37€MEHTaMM CO3TaHMUS M BOCIIPUSITUSI OLIEHOUHBIX BBICKA3bIBAHUI SIBJISIIOTCSI CEMaHTUUYeCKue ely-
HUIIBI JIEKCMUYECKOTO YPOBHSI, B HMX 3aKOAMPOBAHbI pasjMuHble KOMOMHAIIMY YACTHBIX OLleHOK. ITpollecc olleHuBa-
HMSI HAaIlpaB/ieH Ha MOJyYeHre HOBBIX 3HAHUI U CUMTAETCsI KOHCTPYKTUBHOM SI3bIKOBOM [IeSITeIbHOCTBIO, TPOM3BO-
IMMOJ Ha OCHOBE 3HaHUIi O CUCTeMe I[eHHOCTel cyObekTa. Bepbanmsauns OlleHKM B GOJNBIIMHCTBE CIy4aeB MOTU-
BUpYETCST HepeueBbIMM 3aJauaMu, IJIsl pean3aiyy KOTOPbIX JIIOIM OCYLIECTBIISIOT BbIOOP SI3bIKOBBIX cpecTB (Nowell-
Smith, 1957, c. 79; Stevenson, 1964, c. 60).

JIMHTBUCTUYECKUI aCIeKT KaTeropyuy OIIeHKM COCTaBJIsIeT COBOKYITHOCTh CPEZCTB 1 CIIOCOO0B ee BhIpakeHus — ¢o-
HETUYECKUX, MOP(HOTOTMUECKIX, CUHTAKCUUECKIX, TEKCUYECKUX U T.I1., — OTPAKAIOIIMX JIEMEHTHI OLIEHOYHO CUTYya-
1y, OLIEHOUHbBIN KOMITOHEHT 3HaUeHUSsT SI3bIKOBOI eIMHMUIIbI MOKET ObITh OOYC/TOB/IEH €€ JIEKCMKO-CeMaHTUYeCKUMU
CBOJICTBAMM, MPUHAAJIEKHOCTHIO K TOMY WJIM MHOMY (QYHKIMOHAJIBHOMY CTUJIIO U YIIOTpe6IeHMeM B OIpeeIeHHOM
koHrekcre ([Touemniios, 1987, c. 56).

OlLIeHOYHbIE eIMHUIIBI JIEKCUIECKOTO YPOBHS MTPOXO[ST Yepe3 CUCTEeMHO-CTPYKTYPHYIO Tapajurmy U o6bemu-
HSIIOTCSI Ha OCHOBE SI3bIKOBBIX M BHESI3bIKOBBIX 3HaHMI (PeTyHcKasy, 1996, c. 27). Tak, olileHOUHAs1 AesSTebHOCTbh UTPAeT
Ba)XKHYIO POJIb B IIPOLIeCCce MO3HAHMS OKPYKaIoLero Mupa. Pe3ynbTaTsl 1 caM IIPOLeCC OLLleHUBAHMS HaXOOSIT OTpaxke-
Hue B si3bike. CaMo OLIEHOYHOE BbICKa3bIBaHME BKIIOUAET B Ce6S CIeAyIOlIie KOMIIOHEHThI: CyOhEeKT U 00bEKT OIleH-
KU, CTAaHJAPT OLIeHKY, a TAaKKe XapaKTep OLeHKM (ApyTIOHOBA, 1988, c. 86).

Bepbanusanus mpousBeneHns M1306pa3suTeIbHOTO MCKYCCTBA B TEKCTE MPeICTaBIsieT co60ii ero pasBEPHYTYIO pe-
dnexTrBHYIO BepbanbHyl0 MHTeprpetanuioo (bormaHos, 1990, c. 68). IIpy 3TOM MMeeT MeCTO JeKOAMPOBaHME BU-
3yaJbHOTO psZia C IOMOII[bI0 €CTECTBEHHOTO S13bIKa, KOTOPBIN, KaK M3BECTHO, CTYKUT IJIaBHBIM CpPeCTBOM MHTEepIIpe-
TalMM PA3IMYHBIX CEMMOTUYECKUX CUCTEM. BocripusiTiie Tpom3BeAeHNS SKUBOTIVICH 3aBUCUT OT Pa3IUUHbIX (HaKTO-
POB: OT OIbITa, OT 3HAHMIT BOCIIPUHMMAOLIETro cyobekTa u T.11. (Enuua, 2003, c. 18; Xasap, 1985, c. 57).

MbI pacCMOTPUM SI3BIKOBYIO PEIPe3eHTAlMI0O OLIEHKU MM SI3bIKOBbIE CITOCOOBI €€ oTpaxkeHus. [IpeauKaTHO-
apryMeHTHAasl paMKa OIIeHKM MOKeT ObITh Mpe/iCTaBIeHa clemyomyum obpasoM — P (X, y, z). ECM NIpUHSITH OLIEHKY
3a TMpeJguKaT, TO apryMeHTaMyu JaHHOTO IpeauKara 6yayT apryMeHTsI X, Y, Z. Tak, B Halleil paboTe OlleHKa pac-
CMaTpUBAaeTCs KaK TPEXMECTHBIN MpeauKaT, KOTOPbIii MMeeT 3 00s13aTe/IbHbIe BaJIEHTHOCTH.

Ouenka — Ubs? — BajeHTHOCTD 1;

Ouenka — YEI'O? — BajieHTHOCTD 2;

Ouenka — KAKAS? — BaJleHTHOCTb 3.



4) l'epMaHCKue 3bIKu

MMepeiiném K peanusanuy Kaxkaoil U3 3TUX BAJE€HTHOCTEl B Xy[0KeCTBEHHOM TeKCTe. BajmeHTHOCTh 1 eCTh UMs
Cy6beKTa OIeHKM. PacCMOTPUM KOMMYHMKAaTUBHO-TTPArMaTUUYECKYIO CUTYAIMIO, B KOTOPO# B PO CYObEKTa OlleH-
KU BBICTYIIAeT IMePCOHasK:

(1) The words stirred something deep in Soames; but, far from giving it away, he continued to gaze at the white mon-
key. The restless, inhuman, and yet so human, angry sadness of the creature's eyes! ‘No whites to them!’ thought Soames:
‘that's what does it, I expect!’ (Galsworthy, 1924). / Crosa Matikna 3adenu umo-mo 21y6oko & dyuie Comca; Ho, He 8b10a-
8351 CBOUX NEPENCUBAHULL, OH NPOOONNHCAN cMOmMpemb Ha «Benyio 06e3vsHy». Kakas mpeeoxcHas, Heuesoeeueckas u emecme
C meM CMpAuiHo Yesi08euecKas yepomas mocka 6 2nasax amoeo cyujecmea! «benkos 2na3 He 8uoHo, — nodyman Comc, —
00/13#HO Obime, ommozo a3mo u kaxemcs» (Foncyopcu, 1958a).

B manHOM OTpbIBKe 13 poMaHa [Ik. T'oncyopcy «besnast o6e3bsiHa» peanamsaliysi BTOpPOii 06s13aTeTbHOI BaJIEHTHOCTH
MpeficTaB/eHa MeHeM COOCTBeHHbIM — Soames (Comc). OUeBUIHO, UTO B XyIOKECTBEHHOM MPOU3BEIeHUN CYObeK-
TOM OII€HKU MPEeACTAET MO0 caM MepCoOHAK, MO0 aBTOP XyH0KeCTBEHHOTO MPOU3BeeHNs.

Tepeitném manee K JeTATbHOMY PaCCMOTPEHMIO BaJIEHTHOCTHM 2, peain3aliyeii KOTOpoii SIBJsSeTCsST KaK caMo ITpon3-
BeJleHMe JKUBOIMCH, TaK YU MHOXECTBO €ro COCTaBASoImuMX. CaeayeT OTMETUTD, YTO B CJAEAYIOIEM CTydae, UTOObI
TIOHSITh, UTO SIBJISIETCST 06HEKTOM OLIEHKM, He0OX0ouM 06Imit KoHTeKCT: (2) ‘It is your best work, Basil, the best thing
you have ever done’, said Lord Henry, languidly (Wilde, 2008). / Omo ayuwas meos paboma, b33us, ayuliee u3 8cezo mo-
20, Umo mo6oii HanucaHo, — JieHugo npomoeun 1opod I'enpu (Yainnbg, 2021).

B nipuBenénnom pparmenTe pomana O. Yaiinbaa «I[Toptpet Jopuana I'pesi» roBopstiuuii (Jlopg ['eHpu) olleHUBaeT
paboTy XymoskHMKA. Peannsaiiys BaJleHTHOCTM 2 BbIpaskeHa B JaHHOM IIpUMepe CYIIeCTBUTETbHBIMU HeTpaTbHOM
reHepanusyiollei ceMaHTURY work (paboma) v thing (8cé mo). B cBSI3M C HEIOCTATOYHOCTbIO CEMAHTUKM YKa3aHHBIX
CJIOB TpebyeTcst o6paleHe K TOi YaCTy TeKCTa, TAe JaHO MMS 06beKTa OLIeHKH!.

OTMeTUM, UYTO BAJIEHTHOCTh 2 MOKET ObITh IPEACTAB/IEHA B XyIOKECTBEHHOM TEKCTE He TOIbKO B BUIE OUEBU/-
HBIX CYI[€CTBUTEIbHBIX-TUIIOHMMOB — picture, portrait, canvas, drawing v T.1.: (3) There too I was awed by the great-
ness of the man who had painting that ceiling. It was genius, and it was stupendous and overwhelming. I felt small and
insignificant. But you are prepared for the greatness of Michael Angelo (Maugham, 1919). / Tam makice mMHe 8HYWUNO
cmpax eenuuue uenoeexka, Komopuili Hapuco8an mom NOmMoaoK. Imo Obu1 2eHuUll, U Mo 6bLI0 2POMAOHBIM U NOOABNSI0-
wum. g uyscmeosan ce6s maneHoKuM u He3Hauaujum. Ho Bol nodzomoeierst k eenuuuto Muxenauoxceno (Mosm, 1982).

B manHom ¢parmeHnTe pomaHa Comepcera MosMma «JIyHa 1 Tpol» JaéTcs OlleHKa paboThl, CO3TaHHOI XYIOKHUKOM
(Yapnb3om CTpUKIEHIOM). SI3bIKOBas peripe3eHTals BTOPOit 00s13aTeIbHO BaJIEHTHOCTM Peaiu3yeTcst ToCpeiCTBOM
CYIIIECTBUTENBHOTO ceiling (nomonok), KOTOpoe B TaHHOM CJTy4ae 0003HaYaeT POCITMCH MTOTOJIKA KMIMIIIA MacTepa.

O6BEKTOM OIIEHKM MOTYT SIBJISITHCSI PabOTHI Psla XYAOKHUKOB, MTPMHAZJIEKAIMX OJHOMY HalpaBIeHUIO KUBO-
mmucu: (4) That's not what Michael means. Father. It's quite true that English painting has no wisdom teeth. You can see
the difference in a moment, between it and any Continental painting (Galsworthy, 1924). / Hem, nana, Matikn He mo xo-
uem ckasame. Bedb npasda, umo y aHenutickoli #ueonucu euje He npope3anuce 3yost myopocmu. Cpasy suduuls pasHuyy
Mexcdy aHenutickoll u 11060t KoHmuHeHmManbHoli ¥usonuceto (Concyopen, 1958a).

ITepcoHaxk pomana [Ik. l'oncyopceu «Cara o ®@opcaiiTax. Besast 06e3bsiHa» @ép opcaiiT JaéT OLeHKY KapTUHAM.
Tak, BTOpast 06s13aTeIbHast BaIEHTHOCTb JAHHOTO MpeyuKaTa MpejcTaBieHa cioBocouetanuem English painting (au-
2/IUTICKAR #UBONUCD), TAE CYLIEeCTBUTENIbHOE painting (#ueonuce) c ripuaaraTeabHbiM English (avenulickas) B mperno-
3ULMM HOMUHUPYET HalpaBJieHe SKUBOIUCH.

O6BEKTOM OIIEHKYM MOKET CJIY’KUTb M KOHKPEeTHOe Ha3BaHue KapTuHbl: (5) The Mona Lisa’s status as the most fa-
mous piece of art in the world, Langdon knew, had nothing to do with her enigmatic smile (Brown, 2003). / /I3H200HY 6bL710
usgecmHo, umo cmamyc «MoHvt JTu3sl» Kak camoti sesiuvaiiuieli KapmuHosl 8 Mupe He umeem Huuezo 06ujezo ¢ 3a2adouHoli
y610KOLI U306paxceHHol Ha Heli #eHujuHo! (Bpays, 2012).

Hacrosimumii smmsop pomaHa /. bpayHa «Kop [Ia BuHUM» WULTIOCTpUPYET peain3alnio BaJIeHTHOCTHU 2, TIpefCTaB-
JIEHHYIO B TEKCTE MMeHeM COGCTBEHHBIM KapTuHbl — The Mona Lisa (MoHa JIu3a). ABTOp poMaHa yrioMuHaeTt 06 06-
MIEMPUHSITON OLIEHKEe BCEMUPHO M3BECTHOTO IMOPTPeTa.

VIHTepecHbIM CJTyU4aeM SIBJIIETCS TIPUMeED, Te B PO 00beKTa OLIeHKM BBICTYTIAeT MMsI XYIOKHMKA: (6) Soames at-
tached the wire. “I shan’t be happy,” he said, “till I've got an old Crome — best of the English landscapists” (Galsworthy, 1926). /
Comc npukpenun npogosioky K kapmuHe. — S He YCNOKOICb, — CKA3a/l OH, — NOKA He npuobpemy Kpoma-cmapuiezo —
JIyutiezo u3 anenutickux netizaxcucmos (Foncyopcu, 1958b).

B maHHOM ciTy4yae peluIMeHTOM MpoM3BeIeHus UCKYCCTBa siBisieTcst mepcoHaxk (Comc ®@opcaitT) pomana «Cara
o ®opcaittax. CepebpsiHast JIOXKKa». BajlleHTHOe MeCTO 3alloJIHEHO aTpUOGYTUMBHBIM cjioBocouetaHuem old Crome
(cmapuiti Kpom), TOe cyliecTBUTEIbHOE MOAUGMUIIMPOBAHO TpuIaraTeabHbIM old (cmapwuii). [JaHHOe clIoBOCOoYeTa-
HMeE SIBJISIETCSI CIIOPHBIM CMBICIOBBIM 3JIEMEHTOM HAa CEMAHTUYECKOM YPOBHE, TTOCKOJIbKY SIBJISIETCSI 0603HAUEeHEM
PaboT MO3IHEro TBOpUYEeCTBa XymoXkHMKa [[’koHa Kpoma.

CIoXeT KapTMHBI TaK)Ke MOXEeT UTpaThb posib o6bekTa oreHku: (7) ...just a small drawing called Dragon’s Wife,
which Ella found rather frightening, a woman with a cat’s head in a silver dress and holding a fan made of bones, but...
(Rendell, 2008). / ...ecezo0 auuib HeGOIbWOL pUcyHOK nod HazeaHuem «)KeHa OpakoHa», Dijie NoKa3aucs oH 0080JIbHO Ny-
2aI0WUM, HEHWUHA C 207108011 Koma, 00nauéHHas 6 cepedpucmoe niamoe U 0epHcasiuas 8 pyKkax eeep U3 KOCMsHbIX nid-
CMuH, 00Haxo... (3mech IepeBoy, aBTopa cratbu. — JI. B.).

ABTOp pomana «ITopTo6esio» PyT PeHpesn onyuchiBaeT CIOKeT PUCYHKA, OI@HKY KOTOPOMY JaéT rmepcoHaxk (iia
Kotcyonm). HacTosmuit mpumep WITIOCTPUPYET peaau3alyio BTOPOi 00s3aTeIbHOM BaJI€HTHOCTH, IpeICTaBIeH-
HYIO B TEKCTe CyGCTaHTUBHBIM CJI0BOCOUYETaHMEM C IIoccecMBOM: a woman with a cat’s head in a silver dress and hold-
ing a fan made of bones / ¥eHuwuHa c 2010801l Koma, 061a4EHHAA 8 cepedpucmoe naamee U depiasuias 8 pyKkax eeep
U3 KOCMAHBIX NIACMUH.
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[Mepeiiném K cUTyalMM OLlEHKM TeXHMKU MUCbMa xymoxkHuka: (8) His paintings had a technical precision, a sound
architectonic quality inherited from his parents’ predilections, and a marked subtlety of tone (Fowles, 2011). / Ez0 »#ugo-
nucHsle pabomsl OMIUYAIUCHL MEXHUUECKOU O0mmoUeHHOCMblo, NPOOYMAHHOLU apXumeKmoHUKol, YHAcnedo8aHHol
om podumeeti, u 3ameuamesnbHoli msazkocmoio moxos (Payns, 2013).

[IpuBeAEHHDIN BbIlle TPUMep WLTIOCTPUPYET Peaan3alluio BTOPOIi 00sI3aTebHOM BaJ€HTHOCTYU MOCPEICTBOM
aTpuOYTUBHBIX CJIOBOCOYETaHuit a technical precision, a sound architectonic quality (mexHuueckas ommoueHHOCMb,
npodymanHas apxumekmoHuka). Takum o6pa3omM, aBTOpoM poMaHa «baliHst 13 uepHoro gepesa» /koHoMm dayn3zom
B KauecTBe 00beKTa OIIeHKM BbIOpaHa TEXHUKA XY OKHIKA.

VimMeloT MecTO c/Tyday OLleHKM NManuTpbl XyposxkHuka: (9) The colour seemed to me extraordinarily crude. It passed
through my mind that the whole thing was a stupendous, incomprehensible farce (Maugham, 1919). / Hecmepnumo Kpu-
uaujue Kpacku, U ce 8 yesiomM Kakoti-mo dypayxuti, Henousmmslii papc (Mosm, 1982).

Hacrosimit oTpbiBoK pomana C. Mosma «JIyHa ¥ rpolil» MpeIcTaB/sieT co60ii OLIEHKY 1IBETOBOI TaMMBbI KapTUH, ITPO-
M3BEIEHHYIO TIEPCOHAKEM-PACCKa3uMKOM. Peany3annio BaleHTHOCTM 2 TIPEJCTaB/sieT co00i CylecTBUTeNbHOe colour
(Kpacku) ¢ onpeieIEHHBIM apTUKIIEM the B ITPEMO3UIINY, YTO AEHOTUPYET He MPOCTO LIBET, a IIBETOBYIO FAMMY KapTUHBI.

ITepeiinéM K SI3BIKOBBIM CIIOCOO0aM OTOOpaskeHUS! TPeTheil 06s13aTeNIbHOI BaleHTHOCTH, peanusalyeil KoTopoit
SIBJISIETCSI XapaKTep OI[€HKMU.

Crnenyrouuit mpuMep WITIOCTPUPYET CUTYALMIO TIOIOKUTENbHOI OL€HKM, TIPeNCTAaBIeHHOM MpuiaraTelbHbIMU
TIOJIOKUTENIbHOI KoHHOTaimu: (10) “You showed twenty-two slides at the Selby. Nine were of pencil-sketches. Very inter-
esting, but small. And eleven paintings, because there were actually three slides of Wireman Looks West, two close-ups
and the wide-angle. So how many other paintings are there? How many will you be showing at the Scoto next month?” <...>
“And you have no idea how amazing that is. I can see by your face that you don’t” (King, 2008). / B 6ubauomexe Cenbu b
nokasanu dsadyams 0sa caaiida. [Jesssms pucyHkos kapardauiom. QueHs uHmepecHsle, HoO MaieHbkue. M cnatiost 00uHHa-
ouyamu kapmuH. «Cmompawuti Ha 3anad Yatipman» Ovln npedcmaesien mpems caatidamu — 08a KPynHsix naama u o0uH
obwuti. Cxonvko 8cezo y eac kapmuu? CKoIbKO 8bl nokaxceme 8 «Ckommo» 8 ciedyruiem mecaye? <...> — Bbl noHamus
He umeeme, umo 3mo nompscaiouje. 5 no sawemy auyy euxcy, umo He umeeme (Kuur, 2009).

B npuBengénHOM BbIlie OTpbiBKe U3 pomaHa C. Kunra «[Iptoma-Ku» mepcoHax (skcriepT Mapu Aiip) BpICTyIaeT
B POJIM PELIUITMEHTA MTPOU3BEIeHUII JKUBOIUCH, TTPEICTaBIEHHBIX XYIOKHUKOM Ha mpe3eHTauyn. C 1esblo mepeia-
YY MO3UTUBHOTO OTHOUIEHMSI K OOBEKTY OLIEHKM aBTOP MCIOIb3YeT OMMUCATENbHBIN CIOCO0, BKIOYAIOIMINMIA Kay-
3aJbHOe MpwiaratenabHoe interesting (uHmepecHstii) (CH, — “holding the attention” (Merriam-Webster’s Learner’s
Dictionary, 2021)) c uHTeHcHbUKATOPOM Very (0ueHs) B TIpero3uLum. Jlajee roBopsIInii MCHOIb3yeT 3MbaTUUECKYIO
KOHCTpYKUMIo how amazing that is (Hackonsko 3mo nompscarnuje) ¢ 1esblo MOCTaBUTh JIOTUUECKOe yaapeHye Ha saep-
HbIII KOMIIOHEHT BbICKa3bIBaHUsI amazing (nompsacarwuti) (CH, — “very pleasant or enjoyable” (Merriam-Webster’s
Learner’s Dictionary, 2021)), KOTOpbIit HECET B JTAHHOM C/Tyyae OCHOBHYIO CMbICJIOBYIO HAarpy3KY.

ABTOD XyZ0KeCTBEHHOTO TEKCTA 3aYacCTyI0 MIPeICTABIISIeT MOJOKUTENbHYIO OIIeHKY KapTUHBI IOCPeACTBOM ITPHU-
JlaraTeJIbHOTO B IMpeBoCXoaHo crerteHu: (11) “My dear fellow, I congratulate you most warmly,” he said. “It is the finest
portrait of modern times. Mr. Gray, come over and look at yourself” (Wilde, 2008). / ZJopozoii moti B33un, no3dpasensio meos
om eceil dywu, — ckasan oH. — 5 He 3Hato Jiyywezo nopmpema 8o éceii cospemenHotl wusonucu (Yainbg, 2021).

B maHHOM Auajore, pa3BEPTHIBAIOIIEMCS MEXKIY KOMMYHMKAHTaMU (XYIOKHUKOM U €ro Apyrom) paboTa XyI05K-
Huka (Basuia Xomryopa) rmosyvaeT MOAOKUTENbHYIO OlleHKY. ToBopsimii (Jlopa ['eHpu), o6CyKknast mpou3BefeHue
SKMBOIMCY, XapaKTepus3yeT ero ¢ IOMOIIbIO cymepriaTtuBa the finest (nyuwwuii) (CO — “superior in kind, quality,
or appearance” (Macmillan Dictionary..., 2021)). B HamepeHusI TOBOPSILIETO BXOAUT Iepefaya MOM0KUTENIbHOTO OT-
HOILIEHMS K pPaboTe XyOOsKHMKA.

B cnenmyloriem oTpbiBKe U3 poMaHa [IxkoHa T'oncyopen «Cara o @opcaiitax. Benasi o6esbsiHa» OoTpaskeHa OTpuIla-
TeJIbHAasI OlleHKa MpousBeneHus sxuBormcu: (12) Over the fireplace was a single picture, at which Soames glanced mechani-
cally. What! Chinese! A large whitish sidelong monkey, holding the rind of a squeezed fruit in its outstretched paw. Its whisked
face looked back at him with brown, almost human eyes. What on earth had made his inartistic cousin buy a thing like that
and put it up to face his bed? (Galsworthy, 1924). / Had kamuHom ucena o0Ha-eduHcmeeHHas kapmuua. CoMc MauluHaib-
HO 832/19HY/1 Ha Hee. Kak! Kumaiickas kapmuHa! Bonsuias 6enas 06e3vsHa, N08epHY8LULCs 60KOM, depxcaia 8 NPomsHy-
moii n1ane Koxcypy esbamozo anenscuna. C ee moxHamoii mopdouku Ha Comca cmMompenu Kapue, noumu uesogeueckue
enasa. Kakas ¢panmasus 3acmasuna uy#c0020 uckyccmay Incopoxca Kynumes makywo eewb, 0a euje nogecums ee npomus
cgoell kpogamu? (Toncyopcu, 1958a).

[IpuBen€HHas CUTyalMsl COLEPKUT OIMCaHMe CIOXKeTa KapTUHbI, MPMHAJexKalleil OGHOMY U3 IlepCOHakeil poma-
Ha. Penunuent (Comc dopcaiiT) JeMOHCTPUPYET CBOE HETATMBHOE OTHOLIEHME K ITPOU3BEAEHMIO SKUBOITUCH, UTO OT-
pakeHO B CJIoBOcoueTaHuu da thing like that (makas éews), B COCTaB KOTOPOTO BXOIUT reHEepalMU3yoliee CyIleCTBU-
TenbHoe thing (eewjp) (CI — “used when you are angry, or used for referring to an object you do not like” (Macmillan
Dictionary..., 2021)). Yriotrpe6eHue mpuiarateabHoOro inartistic (uyxcowtli uckyccmsy) (CII — “not appreciative of art”
(Merriam-Webster’s Learner’s Dictionary, 2021)) B OTHOLLIEHMY BiaJe/blia 9TOV KapTUHbI yCUIUBAET e€ OTpULIATeNb-
HYIO OII€HKY U peayin3yeT MHTEHIIMIO TOBOPSIIEro yKa3aTh Ha AYPHOI BKYC Ky3€Ha.

PaccmoTpum hparmMeHT TeKcTa (OTPHIBOK U3 BBIMIEYTIOMSIHYTOr0 pomMaHa [I. BpayHa), B KOTOPOM PELIUITEHT IPOU3-
BeJIeHMSI KMBOITMCY HEMTpaIbHO olieHuBaeT KapTuHy: (13) Sophie was not sure what she had expected to feel, but it most
certainly was not this. No jolt of amazement. No instant of wonder. The famous face looked as it did in boob. She stood
in silence for what felt like forever, waiting for something to happen (Brown, 2003). / [lesouxa He 3Hana, Kaxkue uyscmea 6y-
dem UCnbIMbIBAMb, 21104 HA 3HAMeHUMYI0 Kapmuny. Hy yxc onpedenénHo He makue. Hu manetiwiezo usymaeHus uiu 80cxXu-
WeHust. 3HaKomoe JIUYo CMOmpeJio Ha He€ MOUHO MAx e, KaxK co cmpauuy kHue. ¥ Copu monua cmosna neped noaomHom —
eli NoKa3anocy, 0JIUN0Ch IMO YeJIyr 8eUHOCMb, — 8 OXCUOAHUU, MO HAKOHEY umo-mo 0oaxHo npousotimu (bpays, 2012).


https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/pleasant
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/enjoyable
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/used
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/angry
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/used
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/refer
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/object_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/like_1
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B HacTosiem npumepe o6beKT oueHky (MoHa JIu3a) mosyvyaet HeMTPaabHYIO OlleHKY mepconaxka (Codu B Bo3-
pacre 6 JieT) C 1IeJbI0 BBIPAa3UTh PaBHOLYIIHOE OTHOIIEHMe K KapTuHe. TpeThs 06s13aTeIbHasi BaJIeHTHOCTD pean-
3yeTcsl mocpelcTBOM aHadbopuueckux mpennokkeHuit — No jolt of amazement. No instant of wonder / Hu maneiiuiezo
U3YMAEHUS UNU B0CXUUEHUs, THe YIIOTPEeOISIIOTCS TIPeJIoKHO-MMEHHbIe C/IOBOCOYETAaHMSI C OTPULIATETbHON YacTu-
et no (Hu) B Ipeno3uLun.

BolgesnsieTcss HEOJHO3HAYHbII XapaKTep OLeHKM ITpousBeaeHust xxuBonmucu: (14) “What do you think?” “Dude, the-
se are awesome!” It was hard to doubt his sincerity; he’d never called me dude before (King, 2008). / — Myx#uk, oHU ho-
mpsicatoujue! Y meHs He 6610 OCHOBAHULI COMHE8aMbCsl 8 e20 uckpeHHocmu. Hukozda paHwuie oH He HA3bI8AN MEHS «<MY-
scuk» (Kunr, 2009).

B nipuBen€HHOM 3nm304e pomaHa «JIproMa-Ku» mpeacTaBieH pa3roBop XyooxkHMKa U penunuenTa (Ixkeka KanTto-
pU), Te OLIEHKE MOIBEPraloTCsl HOBbIE KaPTUHBI, COGpaHHbIe st BbICTaBKM. CYGBHEKT OIL[eHKY, 00paasich K XyIOXKHU-
Ky, Ha3bIBaeT ero dude (My»#uK), YTO HUKOT/A He Aesiaja paHee. OTO TOBOPUT O TOM, UTO KapPTMHBI IIPOU3BOJST CUIbHOE
BIlEUaT/IeHVe Ha MepcoHaxka. CeMaHTMKa Kay3aJbHOTO MpuiaratesqbHOro awesome (nompscarouwjue) (CI, - “inspiring
awe terrific, extraordinary” (Merriam-Webster’s Learner’s Dictionary, 2021)) crioco6CTBYeT CO3aHMIO KaK ITOJIOXM-
TeJbHOM, TaK U OTPULIATENIbHOI OL€HKMU, IT03BOJISISI TOBOPSIILIEMY BBIPAa3UTh CBOE BOCXMIEHNE KaPTUMHAMM U OJHO-
BpeMeHHO CTpax Iepes HUMN.

JI1060IIBITHO, UTO MIPU BOCIIPUATUM TIPOU3BEIEHMIA SKUBOITUCH PELIUMITMEHT MOXKET BbIPAKaTh CMEIIAHHYIO OLEHKY.
IMpoumtocTpupyeM ckasanHoe: (15) “I just wanted to touch the hand that painted those pictures,” she said. “Those
wonderful, freaky pictures. God, you’re amazing.” She lifted my hand and kissed it (King, 2008). / S npocmo xomena npu-
KOCHYmMbCs K pyKe, Komopas Hapucosaia 6ce 3mu KapmuHsl, — NPOOOIHCUNA OHA. — MU npekpacHsle, nyzaioujue Kapmu-
Hol. Tocnodu, vt nompscatowuti xydoxcHuk! — OHa nodHsia Mmoo pyky, noyenosana e€ (Kuur, 2009).

PenunueHT nMpou3BeAeHMi1 SKUBOMUCH (TTOCETUTEIbHUIIA BBICTABKM — MIEPCOHAK YKa3aHHOTO Bbillle poMaHa C. KuHra)
HAXOJUT KapTUHbBI OGHOBPEMEHHO UyIeCHBIMM U MYTAIOIIMMH, B CBSI3U C YeM HEOZHO3HAUYHAs OLIeHKa Peann3yeTcs
MOCPeICTBOM OIVCATEeNIbHOTO criocoba. [oBoOpsIINii MCIIONb3yeT KaK Kay3aabHOe NpylaraTebHOe TOT0KUTENIbHOM
HarnpaBjaeHHOCcT — wonderful (npexpacusie) (CL, —“unusually good, admirable” (Merriam-Webster’s Learner’s Dic-
tionary, 2021)), Tak 1 Kay3aJibHOe IIpuaraTeJbHOe C OTPUIIATENBHONM CeMaHTUKOI — freaky (nyzarowjue) (CI — “frighte-
ning, disturbing” (The Online Slang Dictionary..., 2021)) B oZHOM IIpeI0KeHUN.

JI106OMBITHOJ SIBJIIETCS CUTYaLMsT OIIEHKYM Ha OCHOBE CpPaBHEHMS C M3BECTHBIM XyIOXKHUKOM: (16) Nannuzzi waved
a hand. “Those paintings out there are nothing like Dali. And I won't discuss schools of art with you, Edgar, or stoop to us-
ing words ending in ism. You don’t belong to any school of art, because you don’t know any” (King, 2008). / HanHyuyu
3amaxan pykoii. — Bauiu kapmuHsl He umerom Huyezo obujezo ¢ [anu. Y s He cobuparocs 006cyxcdams ¢ 8amMu HanpasneHus
JHcusonucu, 3dzap, UIU UCNONB308AMb (1084, OKAHUUBAIOUUECS HA «-U3M». Bbl He npuHadaexcume Hu K 0OHOU WKOJe HU-
80nucu, nomomy umo npocmo He 3Haeme 06 ux cywjecmgosaruu (Kuur, 2009).

Ianublii snmson pomana C. Kunra «/Iproma Kiu» mipecraBisieT co60ii Ayanor sKCrepTa Mo KapTuHaM C XyIOXKHM-
KoM. Llesb roBopsitiero — yoeAUTh MepCcoHaka B TOM, YTO €ro KapTUHbBI He MMEIOT HMYero o61iero ¢ paboramu mpo-
cnaBneHHoro macrepa CanbBagopa Jlam, OHM He KOIMPYIOT ero CTuib. TakuM 06pa3soM, CpaBHUTENIbHBI 000poT there
are nothing like Dali (He umetom Huuezo obwezo ¢ [anu) MOOUEPKUBAET YHUKATBHOCTh KapTuH (Jprapa OpumaHTIIa)
U CTIIOCOOCTBYET BBIPAKEHMIO ITOJIOKUTEIBHOI OLIEHKI.

3aKioueHue

B pesynbraTe aHaiM3a BOMPOCA SI3bIKOBOV peIlpe3eHTalyy OLEHKM IPOU3BENeHMS SKUBOMUCKU YAANIOCh MPUIATU
K C/IEAYIONIMM BBIBOZAM. B CUTyalMsIX OLIEHKM KapTUMHBI pacCMaTpuUBaeTcs crielyduka Bepoaausaimm TPEX BaKHEMIINX
9JIEMEHTOB: CyObEeKTa, 0OBEKTA M XapakTepa OleHKM. [IpuBIeYeHMe KaTErOpUyM BAJIEHTHOCTU K aHAIM3Y OIIEHOYHOTO
Tpoliecca MOMOTaeT TI0-HOBOMY B3IVIIHYTh Ha OCOGEHHOCTM €Tr0 CTPYKTYPhI, pean3ysi, TakKuM 00pa3oM, TPEXMeCTHbI
npeauKar. B mpoiiecce paboThl peann3aliyeil BAIEHTHOCTU 1 B XyAOXKECTBEHHOM TEKCTe CTYKUT MUMSI TOTO, KTO OIleHU-
BaeT KapTUHY, YTO B TEKCTE YaCTO MPeICTaBIeHO MMeHeM COGCTBEHHBIM. BbIJIO YCTAHOBIEHO, UTO B POJIM 06bEKTa OIeH-
KM 3a9aCTYIO BBICTYIIAET CAaMO ITPOV3BeJeHNe M306pa3uTeTbHOTO UCKYCCTBA, Pean3yeMoe B TEKCTE PSIOM CYIIeCTBU-
TebHbIX. COTJIACHO HACTOSIIIEl CTaThe, 06HEKTOM OIEHKIM MOYKET CIYsKUTb TPV, 1IeJIOTO Psifia XyAOXKHUKOB, TTPUHAIIe-
SKaIIMX OFHOV akaJeMIUecKoit IKoJIe KUBOIMCH, TBOPUECTBO OTHOTO XyINOKHMKA, BCEMUPHO M3BeCTHAsT KapTUHA, CIo-
KeT, 1[BeTOBas MaJIUTpa KapTHUHBI, a TakKe TeXHUKA XyNOKHMKA. VIHTepeCHO MpeiCTaB/sIeTCs SI3bIKOBas peanm3aius
BTOPOJi 06513aTeIbHOM BAIEHTHOCTM, KOTOPAsT OCYIIECTBIISIETCS 3@ CUET CYIIECTBUTENbHBIX, UMEHHBIX M aTPUOYTUBHbBIX
CJIOBOCOUETaHMit. B mpoliecce paGoThl yIAIOCh BBIIBUTH TOJMOKUTENbHBIM, HETATUBHBINA, HEMATpaTIbHbIi, HEOTHO3HAY-
HBII ¥ CMeIIaHHbIIi XapaKkTep oneHKu. OTMevaeTcs pasHoo6pasye peaansanyy BaIEHTHOCTH 3. B 11ejioM 11t onvicaHmst
06beKTa OLIEHKM MUCTIONb3YIOTCS MpUIaraTe/ibHble, CyIepaaTUBbl, abeKTUBHbIE CJIOBOCOUETAHMS, CPABHUTEIbHbIE 000-
POTBI, CJIOBAa HEATPAIbHO CeMaHTUKM U aHadopuIecKue MpemiokeHys. Vi3 IpoBeIeHHOr0 MCCIeI0BaHMsI OLIEHOYHOI
CEeMaHTMKY CTAHOBUTCST OUEBUIHBIM, UTO YIIOTPeGIeHNE MTOJIOKUTETbHO KOHHOTMPOBAHHbIX JIEKCUUECKMUX eIMHMALL UAC-
JIEHHO MPEeBOCXOAUT OTPULIATETbHO KOHHOTUPOBaHHbIE, MHOTAA UX 3HAYeHMe MOKeT M3MEHSThCS IMOJ BO3JeiCTBIEM
MparMaJIMHIBUCTUYECKUX (HaKTOPOB. BbUTO MTOKa3aHO, YTO OIIEHOYHOE BBICKA3bIBAHME B XY/IOKECTBEHHOM TEKCTE OIT-
paeTcsl Ha TPM OCHOBHBIX 3JIEMEHTA: PEIUIIVEHT IMPOM3BeIeHNST SKUBOMICH, caMa paboTa XyJosKHMKA ¥ MHEHMe O Heil.
JTa TeMa He[IOCTaTOYHO 13y4YeHa, U B 3aJaHHOM KJTI0Ue OHa elrle He pacCMaTpUBasach.

IepcrieKTUBBI JATbHENIIETO UCCAeA0BAHMS JIeXKaT B COMOCTABAEHUM CUTYAIMU OIEHKU M306pa3suTeIbHOTO UC-
KYCCTBa B XyJOKECTBEHHOM ¥ MCKYyCCTBOBEIUECKOM TEKCTe, UTO MPeCTaB/IsIeTCs MHTEePECHbIM 1 00ellaeT rparma-
TUYECKU U JIMHTBUCTUYECKM LI€HHBIV pe3ynbTaT. CaMa TeMa SI3bIKOBOI perpe3eHTalyy OILeHKM KaskeTcsl TUIOZO-
TBOPHOI ¥ aKTyasbHAa /I Ja/JbHEeNIIero u3yueHus.


https://www.merriam-webster.com/dictionary/awe#h1
https://www.merriam-webster.com/dictionary/terrific
https://www.merriam-webster.com/dictionary/extraordinary
https://www.merriam-webster.com/dictionary/admirable
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